
LIETUVIY KALBOTYROS KLAUSIMAI XXXVII (1997) 

LEKSIKOGRAFIJOS IR LEKSIKOLOGIJOS PROBLEMOS 

  

Vidmantas KUPREVICIUS 

XIX a. VIDURIO LIETUVIY (AUKSTAICIY RYTIECIV) - — LENKU KALBU 
RANKRASTINIS NEZINOMO AUTORIAUS ZODYNAS 

RtZ (taip sis Zodynas sutrumpintai vadinamas LKZ) yra kol kas bemaz 

netyrinétas, o norint tureti i8samy praeities leksikografijos vaizda, reikia tirti 

kiekvieng iSlikus] senajj Zodyna atskirai, monografiskai. Platesniam darbui 
medZiaga dar kaupiama. Detali archyvy duomeny analizé (RtZ autoriaus 
braizo lyginimas su ano meto Zinomy autoriy raSysena ir kt.) vykdoma 
paraleliai su kitais darbais. Siuo ra8iniu siekiama patikslinti kai kuriuos RtZ 
ankstesnio tyrinéjimo duomenis. 

Aptariamasis neZinomo autoriaus Zodynas yra saugomas Lietuviy 
literaturos ir tautosakos instituto rankra’tyno M. Akelai¢io fonde (F1-1). 
Turi 548 sunumeruotus ranka ra’ytus puslapius. Toks jis pateko j LMD 
rankrastyna: JIMTOBCKii CJIOBapb Cb TayIKOBaH -|ieM COB Ha MOMbCKil 
a3bIKb.| HauwHaetca cilOoBapb Ch OyKBbI A M KOHUWaeETCH CIOBOMB 

Zwagieje' Pykomvch 6e3b Mepermeta cosepxUTS 548 crpaHMupl 
(Catalogus). 1-338 puslapiy formatas yra 22,3 x 17,6, 0 339-548- 21,4 x 16,6 
mm. J. Kruopas, pirmasis apZvelges 8j Zodyna, pateikia nediferencijuotus 

matmenis ( Kruopas 1969: 183). Puslapiy biita daugiau, nes prie virSelio yra 
prilipgs neprira’ytas, visai Svarus 557-558-aisiais puslapiy numeriais 
pazymetas lapas. Zodyno lapai susegti j 55-ias brosiiiréles, 0 Sios susititos 
(jri8tos). Zodyno I nenumeruotame puslapyje virSuje ties viduriu yra 
senesnioji rankraStyno signatiira: Jn. R-/, o kiek Zemiau — apvalus antspaudas 

su Vyiu: Lietuviy Mokslo Draugija.1907., uzkliudant apatine minéto 
antspaudo dalj, uzra8yta: M. Akrelewicza, (Agricola), 0 kiek zemiau ir kai- 
riau, po Siuo — pseudonim. A g1icola-— Mikalojaus Akelai¢io slapyvardis 
(Otrebski 1970: 7). Cituoti jraSai yra to pat braiZo ir paraSyti ta pa¢ia ra’ymo 
priemone (pilku pieStuku). MaZdaug treciame puslapio ketvirtyje nuo virSaus 
ties viduriu yra dr. J.Basanavitiaus jra’as: Dovanojo A. Sutinas’ 30 V 1912 

  

RIZ eiluté: Zwagiejey, brzeczates; RtZ autoriaus Z su skersiniuku straipsnyje spausdinama Z, o dr. J. 
Basanavitiaus jraSo z su skersiniuku Gia perteikiama 2. 

? Tai buves kolekcionierius antikvaras, Bernardiny baznyétios zakristijonas. Taip nurodo “Zycie 
Tlustrowane.” Dodatek tygodniowy “Kurjera Litewskego” (1909.1. 25/ II.7. No.4). Straipsnio autorius dékoja 
menotyrininkei R. Janonienei uz minéta “Zycie Tlustrowane” pozicija. Lietuviy Mokslo Draugijos 
bibliotekininkas P. Razmukas 8iy eilutiy autoriui yra pasakes, kad Antanas Sutinas, Lietuviy Mokslo 
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| Sutinas gaves 1889 m. is valdininko Andruskeviciaus, kurs buvo zody-| na 
gaves if M. Akelaicio 1863 m.|pries isvaziuosiant? jam udsienin,| J. 
Basanavicius. Il, taip pat nenumeruotame, puslapyje néra jokiy jrasy, tik 
mazas apvalus raudonos spalvos antspaudas: LIETUVILJ KALBOS IR 
LITERATUROS INSTITUTAS. Patikrinus RtZ originalo visus puslapius 
specialiu popieriaus perS’vietimo aparatu, vandenzenk1i y nerasta, 
ta¢iau RtZ kai kuriy puslapiy virSutiniuose de%iniuosiuose kampuose yra 
bespalviy j s p a u d y* ( jy periodi’kumo tvarka gana chaotiska, visai 
jmanoma, kad kai kuriy puslapiy jspaudo Zymé téra tikro Zenklo kontiro 
perspaudas i§ ankstesniy puslapiy): sta¢iakampiame, kiek suapvalintais 
kampais jispaude aiSkiai perskaitomas Zodis KUCZKURISZKI, i&rangytas 
palei sausojo jspaudo krastines aplink centre esan¢ia emblemg. Ypa¢ rySkus 
167-ojo ir 359-ojo puslapiy jspaudai. Knygoje “Popierius Lietuvoje XV-— 
XVIII a.” 28-ojo pav. b dalyje tas Zenklas yra reprodukuotas (Laucevidius 
1967: 68). Ten pat, p. 65-67, raSoma: ”1823 m. Zinomas turtuolis dvarininkas 
ir pramonininkas Vaitiekus Puslovskis KuckuriSkése pradéjo statyti 
popieriaus dirbtuve. 1824 m. 8i dirbtuvé jau gamino popieriy ir jos savininkui 
davé didelj pelng. 1826 m. dirbtuvé buvo padidinta, patobulinta, jtaisytos 
naujos maginos.<...>1848 m. dirbtuvéje jau veiké angli8ka ma8ina, gaminusi 
»» popieriy be galo”.<...> Pradéjus “gaminti popieriy be galo”, Kuckuriskiy 
dirbtuvés gaminiai buvo Zenklinami sausu Stampu ”. 

Ilikusios II virSelio 1-oji ir 2-oji pusés, padarytos (suklijuotos): 1) is 
Senojo Testamento” lenki8ko teksto fragmento, kurio kitoje puséje néra 
jokiy raSmeny (tad Gia, matyt, bus atskiro kokio leidinio, gal MiSiolo [?] ST ar 
Apeigyno [?] skaitiniy, ne Sv. Ra&to folianto puslapio fragmentas; 2) 
laikra’ciy 3-5 sluoksniy; viename jy, kiek atlipintame “Dodatek Do Gazety 

Kuryera Litewskego” (1829, N 58) sluoksnyje gerai perskaitomas skirsnelis, 
kur minimi nauji spaudiniai® (veikalai); ten minimas K. Pichler romano 
“Oblezenie Wiednia” <...> vertimas j lenky kalba, iSleistas tais pat metais 

(Pichler 1829). Kiti virSelio laikraS¢iy sluoksniy fragmentai dokumentiskai 
neidentifikuoti; 3) raSomojo popieriaus lapo, kurio prilipintoje puseje kiek 
zymu iSblukge rankraStiniai raSmenys; pana’u, jog tai bandymas ragyti 
pazyméjima, dubliuojantj baZnytinés knygos jra8a, nes virSutiniame kairiame 
kampe aiskiai matyti skaitmenys 233 (gal jraSo eilés numeris), Zemiau matyti 

Draugijos paprastasis narys, Zadéjgs padovanoti Draugijai kryZiy, koplytstulpiy, koplytéliy, liety akvarele, 
rinkinj, tatiau kolekcijos LMD nejteikes, tuo nulitidindamas dr. J. Basanavitiy. 

3 Straipsnyje(Kruopas 1969: 183) jvelta Klaida: iSspausdinta i¥vaziojant. Tas pat netikslumas percituotas 
RtZ rankraitj registruojant pirmq karta “Lietuvos bibliografijoje”(zr. Gargasaité 1990: 98). 

“ Sie jspaudai J.Kruopo str.p.186 vadinami vandenZenkliais. Remiam:isi E.Laucevitiaus knyga “Popierius 
Lietuvoje XV-XVIII a.”[J. Kruopo str. iSspausdinta XIII a. -V.K_] 

51 Moz (Pr) 42.1 -5. 
§ “Nowe dzieta”. 
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nevisiskai iSblukusios jZambiai paraSytos pavardés [?] liekanos. Rasyta 
veikiausiai kirilica: [<...>?] Uypul [?]. Apacioje kairéje yra vieno Zodzio 
bespalvis jspaudas, kurio paskutiné raide yra O. 

RtZ spaudoje minimas retai. K. Baga pirmasis sutrumpintai yra jj nurodes, 
RtZ Zymédamas R, tarp savo ,,Lietuviy kalbos Zodyno” Saltiniy (Baga 1924: 

XV). V. Urbutis, recenzuodamas “Index lexicorum Poloniae”, iStaisydamas 
Sio P. Grzegorezyk’o veikalo klaidas bei jj gerokai papildydamas, paminéjo 
esant jtraukting ir 29 000 straipsniy turintj, is M. Akelaicio gauta, rytietiska 
Zodynq (Urbutis 1968: 157). J. Kruopas pirmasis yra paskelbes straipsnj apie 
RtZ (Kruopas 1969). Remdamasis tuo Kruopo straipsniu, RtZ yra apibiidings 
A. BalaSaitis savo glaustoje lietuviy leksikografijos apZvalgoje (BalaSaitis 
1984: 93). RtZ sykiu su kitais svarbesniais rankra8éiais jtrauktas ; bendraja 
“Lietuviy bibliografija ”, jos papildymus (Gargasaité 1990: 98). Pastaraisiais 
metais, RtZ pasirinkus platesnio tyrinéjimo objektu, su darbo eiga bei 
preliminariais rezultatais visuomené jau buvo supaZzindinta Lietuviy kalbos 

instituto Zodyny skyriaus surengtoje tarptautinéje konferencijoje, skirtoje K. 

Bigos 115-osioms ir J. Balcikonio 110-osioms gimimo metinéms bei VII 
Tarptautiniame baltisty kongrese skaitytuose praneSimuose (Kuprevicius 
1995; Kuprévi¢és 1995) bei paskelbtose treCiosiose praneSimo_ tezése 

(Kuprevicius 1995,). 

RtZ minimas ir rankratiniuose Saltiniuose. Lietuviy kalbos instituto 

Zodyny skyriaus P a gal bin éje (kataloginéje) kartotekoje ir pagrindi- 
n é j e (Zodziy) kartotekoje yra lapeliy, Zyminciy RtZ. Pagalbinés kartotekos 
déezeleje “K. BUgos santrumpos ir bibliografija’,R 
skirsnelyje saugomi du lapeliai, Antra&S¢iy ir Autoriy dézelése irgi 
yra po lapelj. Pagrindinéje LKZ kartotekoje yra RtZ straipsniy 
lapeliy: 1) kur savo ranka K. Biiga iSrinkes bei “pazenklines lapeliuose 

isra’ytus if RtZ pavyzdzius santrumpa RytzZ, papildé LKZ kartotekq” 
(Kruopas 1969: 185); 2) antspaudu Akelaicio zod. pazyméti 2050 
leksikografiniy vienety, iSraSyty E. Samaniiités (véliau — Otrebska) ranka. 

RtZ braiZas yra smulkus, ypaé jterpty eiluéiy. Grafologé Rita Capaite, 
perévelgusi RtZ, kserokopijos 100-548 puslapius, patvirtino, kad taisymai 
Sviesesniu raSalu (jterpimai), lygiai kaip ir teksto pagrindinés’, tvarkingos 
eilutés, yra para’yti ta paia ranka . Labai individualios RtZ autoriaus braiZo 
d, ¢ grafemos bei staciosios B, D, F T gratemy dalys ( vertikalés, raidés 

*asys”), turincios S$ forma, primena tas pacias S.Daukanto, J. Butavidiaus 
grafemas, ir atskiria, pavyzdziui, J.PabréZos tekstus, kur tokiy grafemy braiZo 
elementai yra kitokie. J. PabréZos raStuose téra pastebéta tik viena grafema, 
turinti Gia aptariama braizo elementa, teigia R. Capaité. Darytina atsargi 

7 RtZ yra daug jterpty ne tiek tvarkingy, suspausto braiZo eilutiy bandant jterpti tarp to, kas para’yta 
ankstiau. 

Zi7,



isvada, kad RtZ autorius buvo S. Daukanto amiZininkas ar jaunesnis (J. 

Butavicius buvo beveik 13 mety jaunesnis uz S. Daukanta, o J. PabréZa siunté 

savo herbariumo augaly S-eriais metais uZ save jaunesniam kun. J. 
Fedoraviciui, floristui (Dagys 1938: 180)). 

Kiekvienas RtZ puslapis maZdaug kas 7 mm _ pedantiskai iSbraizytas 
plonytémis horizontaliomis, vos regimomis linijomis, kurios skirtos voka- 
buloms tvarkingai ir tiesiai ra8yti. Kai kur matomos mazZos, tarsi adatos diriy 
skylutés: taSkas linijos pradZioje ir pabaigoje. Sias horizontalias linijas kerta 
keturios vertikalios, sudarancios keturias grafas. Visy puslapiy virsuje 
nubrézta po linija a ir 6 skiléiy antraStéms, kuriose nurodomas lie. ZodZio 
grafemy intervalas (skilciy antraStés suraSytos nuo 1 b iki 352 a imtinai, toliau 
jos nebeZymétos). Matyt, RtZ autorius ketings dar smulkiau ka nors ragyti ar 
numeruoti, ta¢iau to nejvykdé, nes RtZ tekstas pateiktas tik dviem skiltimis, 
atskirtomis vertikaliu brikSniu. 

RtZ ragyba seka lenkiskaja, joje, “vyrauja fonetinis principas: raSoma 
pagal tarima” (Kruopas 1969: 190). Vartojamos Sios raidés: balsés a, e, 1, y, u; 
priebalsés b, c, cz, d (ir d variantas su individualia iSkeltine), g 4 k 1 t 

(individualus variantas su iSkeltine), m, n, p, 5 s(it /)), 83.4W,2,4 2 (it 3% 

3 variantai su nuleistinémis). Palatalizacija Zymima /raide (prieS uZpakalinés 
ir prieSakinés eilés balsius). Sudétiniai dvigarsiai (i)a/ ir (i)ef RtZ Zymimi 

(Wey. 
Kilminése RtZ Zod%iy grupése vyrauja bendroji tautos leksika, randama 

zodziy, vartojamy rytieciy Snektose, pvz.: Garsiot [“gardZiuotis”; plg. la. 
garsot “ragauti”](80), Greimas (92), Greczium® [“greta, Salimais”](92), 
Griczia (92), Pustit, ostrzyé° (361), Sulobt, skarmi¢’® (421), Pawenis, 
ciefi(316)<...> Wokiata” [“vokelé déZuté”](535) (Kruopas 1969: 188), 
pastebéta germanizmy. Marka, marka, czeski / moneta, szesé groszy. Szepa, 
szala. Szepinis, szafowy , yra latvybiy (ar net neadaptuoty latvisky Zodziy): 
Cuka, swinia. Cukutia, swinka. Dabut, dobyd%. Douguwa’’, dzwina / r3eka; 
Zenkis’. Zenkia, chfopiu(?], gausu s/avizmy. 

Registro sudarymo klausimui raktq, regis, pritaiké leksikografas J. 
Kruopas: “RtZ leksika rodo, kad jis sudarytas i§ liaudies kalbos Zodziy ir ju 
formy. Nematyti, kad jo autoriaus biity naudotasi raSytiniais Saltiniais. 
Vienintelis Zodis, kurj bity galima jtarti esant paimta i§ Chilinskio biblijos 
vertimo, yra Zetas, mizerak, ubogi" (187), nes kaip rodo “Lietuviy kalbos 

* Ten pat jterpta ir Griaczium, w ragdzie, pray, obok. 
° RtZ parasyta: Pustit, ostrzyé; zawiewac: jeS¢ smacene; cituojamame str. |. atitikmens Zodis paradytas 

osezyé. 
RtZ: Sulobt, skarmié, zposé 

"Visa RtZ pagrindiné eiluté: Wokiala, krobka. 
” Pastebétas dar vienas hidronimas: ~ MilSa ( Musza, bije; musza 13eka w powiece Upitskim). 
Be le. atitikmens. 
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zodyno[”] (VII t.) atitinkamas straipsnis, tokia reikSme /éfas uZfiksuotas tik 18 
Chilinskio, o artimomis reik’mémis” “prastas, menkos vertés” jis dar 
vartojamas M. Daukios ir K. Sirvydo”’ ra’tuose” (Kruopas 1969:189). 

Leksikogratin] metodq atskleidZia pasirinkta Zodyno straipsnio sandara. 

RtZ straipsnj sudaro: 1) lietuviskasis antra8tinis Zodis ir 2) lenki8ki reikimés 

atitikmenys. Polisemanty reikSmes atskleidZia pavartoti keli lenky kalbos 

skirtingy reikSmiy Zodziai. AntraStiniai Zodziai pateikiami abeceliSkai pagal 
tarmines lytis ir padalyti j 21 raidés skirsnj: A, B, C, D, E, G, I (8i grafema 
RtZ eina ir J funkcijas. Pati J grafema irgi vartojama, ta¢iau antraStinio 
zodZio pradzios pozicijoje Smésteli tik kur ne kur véliau prira8ytose eilutése), 
K, L, £, M,N, O, P, R, S, T, U, W, Z, Z. 

Ivairios to paties Zodzio morfologinés formos yra iSkeltos atskirais 
antraStiniais Zodziais: “Daiktavardziy duodama daug_ linksniy, o 

veiksmazodziy — asmenavimo ir dalyviy formy” (Kruopas 1969: 184). Diduma 
lietuvisky Zodziy teturi tik vien lenkiSka atitikmenj. Iliustraciniy pavyzdziy 

bei frazeologijos (kaip iliustracijos —- V.K.) néra (Kruopas 1969: 191). Tadgiau 
frazeologizmy (ar apstabaréjusiy Zodziy junginiy), kaip leksikografiniy 
vienety, esama. Jie eina antraStemis ir pateikiami pagal pirmajj Zodj, pvz.: 

Niet akis réybsta, af w oczach cmi sie. Niet akis suzaldwa, az w oczach 
zazielentate. 

Dalis formy, norint tiksliai skirti jy gramatines reikSmes, yra kirdiuotos: 
pazymeétos j gravj bei akiita panaiiais diakritikais: Akis, oczy. Akis, oko. Akis, 

w oczach. Botdgu, biczow. Botagu, biczem. Diéwu, Bogu. Diewu, bogow / mit. 

Eglinis, jatowcowy. Eglinis, jodtowy, z jodly. Grindia, "skrobytaa|?|t, skrobat 

Grundia, kolco, krazak. Skowka Iew6és, Ewy. do Ewy nalezacy. Iéwos, 

czeromchy; hujwy. Iéwu, czeromche; Ewe; hujwe. Jewu, czeromchy, huzwow 
ir t.t. Diakritikai i8rySkina bei paaiskina homonimijos atvejus. Taip 

i’vengiama eventualiy homografy. Gramatinés paZymos RtZ negausios ir 
retos: 1) Lp. liczba pojedyneza ir /m. liczba mnoga, 2) r. Z rodzaj zenski. 
Vartojami ir kitos riSies sutrumpinimai: 1) /¢. di tak dale, 2) zm. imi¢ — prie 
vardy. Zodzio semantikai apibidinti taip pat vartojamas nesutrumpintas 
rusinio pavadinimo pilnas (1.) Zodis (arba vienas — keli jo skiemenys): waga, 
drzewo, grzyb, mitlologja?]., moneta, rosiinal, ryba, tkanina ir tt. 

Sutrumpinimai ir riSiniai pavadinimai pateikiami po jkypo deSinén pasvirusio 
brtikSnio( / ). Skyrybos Zenklai vartojami désningai: tarp sinoniminiy |. Zodziy 
raSomas kablelis , tarp skirtingos reikSmés — kabliataSkis (taip sykiu 
atskiriamos ar nurodomos lie. ZodZio reik’més). Daugely RtZ eiluciy 
neiSsiverGiama be abiejy minéty Zenkly. Pvz.: Isideja, wilozyla sie; wyniosta sie 

“Visa RtZ Vokabula yra tokia: Letas, mizerak, ubogi, nedjar3. 
'S Cit. str.: reikimemis. 
* Redaguota: cit. str. iSspausdinta Sirvydo. 
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/ kura. Karsztu, goracych; czochranych; czochratby. Lieki, zostajesz, 

pozostajesz, zostawiasz, zostawujesz. Linkia\', chylil; jednat; ptoza do sat; 

Polaczka. Te, gtoska: ™ ™”. Uztopis, zatata; zatatawszy. Zuwey, ginates; 

towites. 

Tik RtZ yra uZfiksuotos kai kurios leksemos: Acziuwiste, wd3ig¢c3znose. 

Dreykata, rozpustnica; rozpustnik. Dubinuot, bottaé, bottem napedjaé ryby. 

Dubulis, bottacz, bottuch. Dwyley, wedwoje, w dwoje, pasa. Grundia, kolco, 

krazek. Skowka. /Eeytei, wycieka | o roslinach ir tt. (plg. Kruopas 189). 
Pastebétina, kad RtZ esanti leksema ~ kurmiarauslis (Kurmiarousley, 

kretowiny, kopec kretone/ Kurmiarouslis, kretowizna) j LKZ registra 

neitraukta visai. 
RtZ sudarytas (véliausiai) iki XIXa. 4-5-ojo deSimtmediy pabaigos, 

perraSinétas (anksCiausiai) nuo 1848 m. (tai rodo Kutkuri8kiy popieriaus 

dirbtuvés Zenklas RtZ puslapiuose). Teiginj dél Zodyno para’ymo (sudarymo) 

laiko patvirtina RtZ ra’ybos ypatumas: kaip minéta, sudetiniai dvigarsiai 

(ai, (er zZymimi (i)ey, 0 Sitaip buvo ra8oma lenky iki 4-ojo deSimtmecio. Tik 

véliau jsigaléjo aptariamy dvigarsiy ra’ymas su 7 Aptariamos priebalsés 

ra’ymas Sioje pozicijoje jsivyravo po didelés diskusijos, kuri prasidéjusi 

Vilniuje, suaktyvinta A. Felinskio (Log 1917: 59-60), dalyvaujant Vilniaus 

universiteto profesoriui J. Leleveliui (KaupuZ 1973: 170), jo oponentui J. 
Sniadeckiui (Kaupuz 1973: 171) ir kitiems, baigési tuo, jog nuo 1830 iki 1840 
aj(e7) i&stimé i8 lenky ra8ybos ayey) (Bajerowa 1986: 39). Ra’yba su 7 

isigaléjo ir etnografinéje Lenkijoje. Kitoks sudétiniy dvigarsiy negu (Jey 
zyméjimas RtZ nepastebétas. Beje, panaSi lenki8kos manieros ra’yba yra ir 
iSlikusiy spausdinty latgaliy raSto paminkly (Stafecka 1995,: 277-279) 

“Evangelia Toto Anno” (1753, Vilniuje), spéjama, kad tai kolektyvinis 

vertimas, kuriam vadovaves jézuitas Janis LukaSevitius, “kur§ péc tautibas 
bijis lietuvietis, labi pratis latvieSu valodu, darbojies Varaklanos un Preilos, 

véelak Izvalta un Pusa”, taip pat “Eysa satasiszona Historyas Swatas”, 

isspausdinta Mogiliove apie 1770 metus (Stafecka 1995: 45-47 ). 1848 mety 
data prie’tarauty i8 RtZ ortografijos ypatybés tikimai 1840 mety, 4(5)-ojo 

deXimtmecio datai, tatiau galima pritarti manymui, kad lenky raS’ybos 

pakeitimas nebitinai i§ sykio turéjo biti pritaikytas lietuviy ra’ybai. Gal RtZ 
autorius nemané spausdinti savo rankraSdio, o tik noréjo naudoti asmeninems 

reikméms (mokytojavimui, lietuviy kalbos déstymui), tad ir ra’ybos nekeite 
perraSydamas i8 juodraS¢io j Svarra8tj. Sudarymo wieta (apytikré) — nemazas 

plotas: Birzai(?) — Tverecius - Ciskodas, kq rodo veiksmazodZio duot/ bit. 
kart. laiko forma devé (Biiga 1961: 571), o RtZ yra paliudyti die 
veiksmaZodziai: Acidiawia, oddat sig. Acidiawiey, oddates sie. Diawia, dat, 

UV RtZ, gravis vir’ n. 
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data. dato. Diawiey, dafes. Diawiou, dafem. Diawis, dawszy. Idiawia, udat; 

wdat. Idiawiey, udates; wdate§. Idiawiou, udafem. Padiawia, podat; podata, 

podato. Padiawiey, podates. Padiawiou, podafem. Padiawis, podawszy. 
Pardiawia, przedat. Pardiawiey, przedateg. Pardiawiniet, przedaye. 
Pardiawiniet, pr3edawac. Pardiawiou, przedatem. Parsidiawia, pr3zedat sig. 
Parsidiawiey, pr3edate§ sie. Parsidiawiou, przedatem sige. Pasidiawia, poddat 
sie, zdat sie, schylit sie. Pasidiawiey, poddates sie. Pasidiawiou, poddatem sie. 
Sudiawia, zadat. Sudiawiey, zadate§. Sudiawiou, zdatem. Uzudiawia, zadat / 

czego. Uzudiawiey, zadafe§, taip pat yra daiktavardziai Diawimas, danie. 
Idiawimas, udanie. Padiawimas, podante, tradycya. Sudiawimas, zadante, raz. 

I§ dalies Zodyno sudarymo plota nurodo prieskirtinio (leksemos ~obuolys: 
Obali, jabtko) uo vertimas j a?], @ (Zinkevigius 1966: 504; 59 Zemélapis), 
toponimo ~Lietuva: Letuwa, litwa. Letuwnikia, litwinka, litewka. Letuwoy, w 

litwie, +?\" litwie. Letuwos, litwy prieskirtinio fe vertimas j a (xe 
(Zinkevicius 1966: 506; 61 zemélapis)), Siame straipsnyje cituoti latviy (ar 
aplietuvéjg) Zodziai nurodo j dabartinés Latvijos srities — Ziemgalos plota, 
vandenvardis ~Dauguva: Douguwa, d3zwina / rjeka nurodo j Latgalos riba: 
deSinysis Dauguvos krantas jau Latgalos, nebe Ziemgalos. RtZ yra: Aria [~ 
aré]'*, orat Arcziu, oratbym. Hekcziu, wpadtbym o formy: ario, arczio, 
Hekczio néra (plg. Kruopas 1969:185). ISskirtinai Siaurés panevéZiskiy 
fonetiniy formy kolei kas RtZ nepastebéta, todél paneveéziskiy plotas kaip 
RtZ para’ymo erdvé eliminuotinas. 

Tad RtZ chronotopas gal ir galéty biity toks: laikas — 1840 — 1850 m., vieta 
— dalis Lietuvos su Latgala: BirZai (?)— Ciskodas — Tveredius. 

RtZ autorius kol kas neiSaiSkintas. Tikétina, kad RtZ autorius buvo 
kataliky kunigas, gal vienuolis, nes RtZ kai kurios vokabulos aiSkiai rodyty 
konfesing raSiusiojo priklausomybg: reiSkiama kanoniné pagarba 
Sventiausiajai Mergelei Marijai: Marija, Mary|?\a / imie Matki Boskiey. 
Btowieszcziey, Zwiastwowanie N. P. M., randamas emocingas kreipimasis j 
Kristy: A Jezau! o [Ezu!, pripazjstama, kad popieZius yra vyriausiasis kunigas: 
Popiezia, papieza, gtowy kosciota, o Kalvino pasekéjas kandZiai apibidinamas 
bambizu: Bumbizas, bumbiz, Kalwin... 

RtZ para’ymo motyvai gali biti tokie, kaip nurodo leksikografas J. 
Kruopas: “Atrodo, kad jis [RtZ] skiriamas lietuviy kalbos mokymosi reikalui 
ir i§ dalies galéjo atstoti ir gramatikos pradmenis” (Kruopas 1969: 191). Sig 
mint; remia Kazimiero Kristupo DaukSos veiklos kai kurie momentai: 
minétasis asmuo buvo Birzy evangeliky parapinés mokyklos mokytojas, désté 
ir lietuviy kalba, buvo para¢s lietuviy - lenky kalby Zodyna, kurj galéjo 
naudoti per pamokas” ( Subadius 1991: 58). 

** J. Kruopo apsirikta: kad RtZ tikrai a, jrodo grieZtai pagal abécéle kick Zeméliau jterpta eiluté: Arialis, 
orzetek. 

? Psichologiskai tai labai jtikima: sudominti mokinius nejprasta tuomet mokymo priemone. 
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Esama RtZ, sasajy su kitais Zodynais. Tai minéto K. K. DaukSos rytietiSkas 

zodynas, kurio Zinoma esant iSlikus 104 lapus (208 p.) i§ 142 (284 p.) ir kuris 
saugomas Poznanés universiteto bibliotekos fonduose (Subadius 1991). Justi 
RtZ bei K. K. DaukSos Zodyno leksikografinio metodo panaSumas, artimas 
yra kalbamy Zodyny sudarymo laikas. Didelius skirtumus rodo tik RtZ ir K. 
K. DaukSos Zodyno raSyba, nes K. K. DaukSa privengé lenky ra8ybos ir jo 
ra’yba smarkiai skiriasi nuo kity to laiko autoriy raSybos. “Vietoj XIX a. 
pirmoje puséje jprasty cz, dZ, sz, w zenkly, Zodyne vartojami ‘t (‘térkceti 
“Garkseti” 123),’d (mea‘dojimas ,, medZiojimas” 63v), c (rackiti ”raskyti” 
85v), Vv (pacvajstea ”pasvaisté” 72v), dvibalsis au ra8omas av (smeatav 
“smelau, tepiausi” 99), jsivesti ra8menys u, 7.” (Subadius 1991: 58), o RtZ 

autorius nuosekliai laikosi lenky ra’ybos. Svarbu parySkinti K. K. DaukSos 
Zodyno registro ry8j su K. Sirvydo Dictionarium [Sirvydas 1642], nes “Daukéa 
nemazai jo zodziy, fraziy jtrauké j savo Zodyng, nors perimtos medzZiagos 
Zodyno tekste niekaip neZenklino. Kad tai tikrai K. Sirvydo Zodyno leksika, 
galima spresti i8 fraziy (lietuvisky ar net lenkiSky) panaSumo, iS Sirvydo 
naujadary ar Siaip rety jo Zodyno ZodZiy, kuriuos Dauk8a sura8é j savajj. 
Pavyzdziui, DaukSos Avksadajlis zfotnik 4v, 0 Sirvydo Zfotnik... auksadaylis 
547; atitinkamai Bi-ndristea spoteczenstwo spotecznosé 8 — Spotecznosé... 
Draugiste / byndriste 417; Bitavietea grod 8 — Grod ... Bitawiete / tiesawiete 
baioru 75; Btavsdineas sutejaty 9 - Suleiaty ... Blauzdines wettos / apawis 
stugnotas 427; <...> Liguma zealunti murawa 58 — Murawa ... liguma 
Zelunti / weia 182; <...> Puslis [klaida?] menuo, Luty miesigc 84 - Luty ... 
pusis / pustis 159; < ...>Vajkagimdea pofoznica 127v — Potoznicé ... 
Waykagimde 322; Vajkaveadis pedagog 127v — Pedagog ... Waykawedis 228; 
Zie‘dtis v puo’dis 138 - Garncarz ... puodzius / ziedZius 66 — 67 <...>. 
Akivaizdu, kad K. K. DaukSa daug laiko yra praleidgs prie K. Sirvydo 
Zodyno” ( Subacius 1991: 60). Rytieti8kumas sieja K. K. Dauk8os Zodyna ir 
RtZ, tyrinéting XIX a. vidurio lietuviy rytietiskosios leksikografijos paminkla. 
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Vartojami Zenklai 

~ — transponuota j bk 
<...> — kupitiros Zenklas 

[?] - neperskaitoma ar abejojama grafemos atpazinimu 
| — eilutés riba 

AN EASTERN AUKSTAITISH LITHUANIAN - POLISH MANUSCRIPT 
DICTIONARY OF UNKNOWN AUTHOR OF MIDDLE OF THE 19 C. 

Summary 

The Lithuanian — Polish dictionary is kept at the Manuscript Department of the Institute 
of the Literature and Folklore (F1-1). The manuscript has 548 numbered pages (the format 
of 1-338 is 22,3 x 17,6, but the pages from 339 to 548 are — 21,4 x 16,6 format). No 
watermarks have been found. Inprints with inscription Kuczkuriszki date back to 1848. 
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The commom dialectologic register dominates in etymological groups with lexis typical of 
the Eastern dialect (Greczum, podle, przy, obok ‘next to’, Wokiata, krobka ‘little box’, 
Garsioi, smakuje ‘he tastes’, there are some loan words: from the Latwan language (Cuka, 
swinia ‘pig’, hybrid Cukutia, swinka ‘little pig’; according to the last contact - Zenkis, [without 
polish corresponding word] ‘fellow’, etc.), from the German language ( Undarokas, spodnica 

‘skirt’, Szepa, szafa ‘wardrobe’ etc.), loan words from S/avic languages are numerous. 

There is a hydronims: ~Dauguva (Dougawa, dzwina / rzeka), ~ MuSa (Musza, bije; 

musza r3eka w powiecie Upitskim). 
The structure of the entry affects the /exicographic method. The entry consists of: 1) the 

Lithuanian headword (word group, sentence), 2) Polish corresponding words. The Lithuanian 
register is presented in the alphabetical order according to dialectological forms and is 
divided into 21 letter-units. Various forms of the lexeme go under different headwords . 

There are no illustrative examples available. Word groups and sentences (including 
phraseological units: Niet akis réybsta, af w oczach cmi sig. Niet akis suzaléwa, az w oczach 
zazieleniafe etc.) are under different headings according to the first word. The meanings of 
polysemantic words are disclosed through Polish corresponding words: Girdia, poit ‘gave 
somebody to drink’, fopi ‘sank’. Linkia, chylil; ‘bent’, jednat ‘atractted’, ploza do sari; ‘sledge 

trail’, Polaczka polish women’, Zuwey, gingles ‘to die’; fowiles ‘to go fishing’. RtZ, compiler 
treats homoforms as separate meanings of the lexeme and separates them by semicolon, the 
synonyms of the same lexical meaning are divided by a coma. A small part of the corpus is 
accentuated. To differentiate various word forms they are marked by a grave accent mark and 

acute accent mark. 
The area (preliminary) where the dictionary was compiled stretches in the triangle from 

town Birzai(?| to the town Ciskodas and to the town Tverecius. 

The diphthong (d)a/and i(ei) in RtZ has the form of (i)ey. This spelling was used till the 
forties of the 19th c. 
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